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“民族语文故事”之十六
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最能检验他才能的是对古壮字的拼音壮文对译和
汉文翻译工作。也许有人会认为，掌握了古壮字，对译
成拼音壮文那不过是顺水推舟的事。其实，事情并非那
么简单，民间的手抄本非出自一人之手，在转抄中错字、
错词、遗漏在所难免，更何况民间艺人汉语水平有限，掌
握的汉字不多，读音不准确。在用古壮字记录时，时常
出现误用写错的情况，转写、翻译这些文字，非下一番苦
功辨析字形、词义不可。关仕京在译注实践中，自己总
结出了一套行之有效的整理方法，比如他根据古壮字的
字形，壮歌的押韵、对仗等规律来对照识读其中的偏僻
字和异体词，破解其含义。他在译注师公经书时，严格
遵循忠实准确的原则，力保译文内容的完整性，并体现
出壮民族的文化个性。关仕京调动自己的全部知识和
能力，以过硬的专业素养对这些古壮字进行详细地鉴别
校勘，甚至有些不规范的韵律也成为他加工润色工作一
部分。

搜集整理壮族非物质文化遗产的目的，一是保存和
传承民族文化，二是促进民族文化交流。文化交流的先
决条件首先让读者读懂文本，理解作品内容，否则还只
局限在本民族中传播，要让其他民族也能享受这种文化

大餐，还必须译成汉文甚至标注国际音标。关仕京在这
方面的努力也是值得称道的。他以精准的文字再现壮
族文化的精髓，他通过古壮字、国际音标、拼音壮文、汉
字对译、汉字意译等多种文字对照注译，让更多的人都
能读懂壮族文化的内涵，让壮族文化得到科学地传承和
弘扬。他翻译的汉文始终遵循信达雅的要求，译文达到
了很高的水准。他翻译的汉文民歌除了字数、节奏与壮
文民歌一致外，在忠实于壮文内容的基础上也能严格按
照汉族民歌押韵规律进行同步翻译。让读者能够品出
地道的汉歌味道。

关仕京虽然已经退休，离开了原工作岗位，但他依
然热爱民族语文事业，依然用拼音壮文记录壮族文化，
依然研究、传播壮族文化，并乐此不疲。今年初他担任
了广西少数民族语文学会会长；去年以来他组织专家修
订了《壮文方案》（修订案）和壮文相关规范条例；他仍然
参与编写、审定壮语文水平考试试题和评改试卷；目前
他正主编、审定《中国壮剧传统剧作集成·德保卷》书
稿。他对壮语文和壮族非物质文化遗产的贡献仍在进
行时。

他让壮语文与壮族文化合璧增辉他让壮语文与壮族文化合璧增辉
—— 记 二 级 译 审 关 仕 京

透过典雅书柜的玻璃门，可清晰看到一排装帧精美而又富于
壮族风格的书籍整齐地陈列着：《壮族师公二十四孝经书译注》《壮
族四大悲歌》《赶歌圩》《壮族传统对唱恋歌》《壮族孝母歌》《中国壮
剧传统剧作集成·上林卷》《壮族俗语集成·上林篇》……这是二级
译审关仕京独著或由他主编、执行主编、审定的丰硕的科研成果。
关仕京从事汉壮语文翻译工作30多年，独自审定和参与翻译、审
改的著作一大批。而他运用拼音壮文和汉文挖掘、整理、译注和记
录壮族文化的成就，不亚于他在本职工作方面的贡献。

关仕京迷上收集整理研究壮族文化，源自于他对民
族文字的真心热爱。早在 20世纪 80年代，他就通过自
己的努力，靠自学拼音壮文成为一名汉壮语文翻译工作
者，而他所供职的单位更是令人羡慕：中国民族语文翻
译局。他还很幸运地成为在北京人民大会堂从事壮语
文同声传译的第一人，被人们誉为从壮乡走出来的第一
个壮语文翻译家。每年两会期间他都与同事们一起为
人大代表和政协委员精心做好汉壮翻译工作。在翻译
实践中，他逐渐认识了两种文化翻译交流的重要性。他
认为：“翻译，就是两个语言之间的沟通交流，不论是汉
语还是壮语，都有着博大精深的文化，如果能通过翻译，

让更多的人认识了解彼此的语言，了解彼此的文化，是
一个多么有意义的事情啊！”同时他发现，现在他和同事
们所从事的这种翻译，可以让壮族人民接受先进民族的
文化和信息，但这只是单向性的汉译壮，若能做到双向
互译就更好了，即再进行壮译汉，把壮族优秀文化译介
给其他民族，让壮族文化得到发扬光大。反复思考后，
他意识到，要让壮族文化走向全国甚至走上世界，拼音
壮文就是很好的壮族文化载体，应该把它的功能作用充
分发挥出来。于是，他决心在主业之外，对壮族文化进
行深入研究，尤其是致力于对壮族非物质文化遗产的采
集整理，用拼音壮文这种先进工具当作壮族文化的翅
膀，让壮语文和壮族文化合璧增辉，让壮族文化飞扬神
州，飞向世界。他立志把这项工作当作一项功在当代利
在千秋的事业来做。

巧妇难为无米之炊。壮族文化主要植根于民间土
壤，并没有现成文本可就地取材，加以利用。他要做的
第一件事就是采风，走出城市，到乡下民间去采集原始
资料。摆在他面前的首先是时间和经费问题。没有整
块时间倒可以利用公休假出去走走，没有经费意味着自
掏腰包了。这对工薪阶层而言，是个不小的负担。但他
省吃俭用坚持了下来。采风之路困难重重。为了采到
第一手资料，他必须四处奔波，寻访那些散居各地的民
间歌手、师公。为此，他数次奔赴上林县，登门拜访 80
多岁壮族歌王李守汉先生，向他请教上林山歌类别、结
构、韵律特点；多次造访上林县大丰镇孟流村70多岁的
壮族师公蒋元荣，听他解释师公经书；屡次到南宁市武
鸣区宁武镇师公陆英汉家里，请他解释壮族二十四孝

歌。有些老艺人由于年事已高，交流起来较为困难，但
他总是不厌其烦地耐心请教。最艰难的是，有些老艺人
明明家里藏有古壮字抄本，却不愿意拿出来，倒不是他
们视如珍宝留给子孙，而是这些手抄本都是“十年浩劫”
的余物，尤其是师公所从事的职业与“法事”“跳大神”有
着千丝万缕的联系，有的人容易把他们与迷信鬼神的巫
婆神汉牵连一起，经历多次运动折腾之后，民间艺人仍
心有余悸，担心自己日后又成为批斗对象。比如，壮族
师公陆英汉，他收藏有壮族二十四孝歌手抄本，却不敢
承认。关仕京“三顾茅庐”，与他坦诚交流，耐心向他讲
解文化保护的新政策，讲明保护壮族文化的重要性和紧
迫性，让他放下包袱，打消顾虑，取得信任。你敬我一
尺，我敬你一丈，最终他被陆英汉视为知己，毫无保留地
把已经泛黄的手抄本放心地交到他手里。关仕京如获
至宝，他十分珍惜陆先生用生命保存下来的文化瑰宝，
抓紧分秒，精心译注。

在译注手抄本过程，他又遇到了
难题。这些手抄本所用文字都是古
壮字，而他当初对古壮字并不熟悉。
为此，他就从头自学古壮字知识。他
找来《古壮字字典》逐字认读、辨析词
义。他还向民间艺人请教学习。比
如，他让壮族师公陆英汉先生诵读古
壮字手抄本，他则做好同步录音。回
家后自己边看手抄本，边听录音，长
期训练后才逐步掌握了古壮字。但
民间艺人手抄本里古壮字并不规范，
不仅因各地方言不同而有所差别，还
因为个人的文化程度不同和当时记
录的随意性也会形成一字多形的现
象。因此，他在整理和翻译中需要
反复推敲才能弄清含义，有些字还
需要回访提供抄本的老艺人。其工
作烦琐，难度之大，超乎想象，但
他安贫乐道，潜心钻研。还撰写了
多篇相关论文，比如《壮族师公经

书翻译探讨》《〈壮族四大悲歌〉内
容、语言和韵律特点以及勒脚歌翻
译》《倾听壮族先民心灵的呼唤——

〈布洛陀经诗〉（汉译本） 的文艺心
理学阐述》等。随着研究难题逐一
破解，研究收获不断积累，他终于
能够得心应手地做好各种古壮字抄
本的译注工作。

2 踏访民间采风忙

3 自学攻读古壮字
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▲关仕京主编或执行主编并审定的部分图书。

▶2017年9月，关仕京正在审定《中国壮
剧传统剧作集成·德保卷》。

▲2017年9月，关仕京
在广西师院给大学生授课。

▲2017 年，关仕京参加全
国政协第十二届委员会五次会
议文件翻译工作。图为他在北
京人民大会堂听会留影。
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